
Sveriges överenskommelser 
med främmande makter
ISSN 0284-1967

U tgiven  av  u trikesdepartem en tet SÖ 1990*66

Nr 66
Avtal med Förbundsrepubliken Tyskland om tillvarata­
gande av Förbundsrepubliken Tysklands intressen i De­
mokratiska Folkrepubliken Korea.
Bonn den 29 november 1990

Regeringen beslutade den 18 oktober 1990 att underteckna avtalet. 
Avtalet undertecknades den 29 novem ber 1990 och trädde därm ed i kraft.



Avtal mellan Konungariket Sveriges Re­
gering och Förbundsrepubliken Tysk­
lands regering om tillvaratagande av För­
bundsrepubliken Tysklands intressen i 
Demokratiska Folkrepubliken Korea av 
Konungariket Sverige

Konungariket Sveriges regering och För­
bundsrepubliken Tysklands regering har 

i beaktande av artikel 46 i W ienöverens- 
kommelsen den 18 april 1961 om diplom atis­
ka förbindelser 

enats om följande.

Art. 1
(1) Sverige åtar sig att med verkan från 

den 3 oktober 1990 som skyddsm akt företrä­
da Förbundsrepubliken Tyskland i D em okra­
tiska Folkrepubliken Korea.

(2) Skyddsmaktsuppdraget om fattar eko­
nomiska, kulturella, hum anitära, adm inistra­
tiva och konsulära ärenden. Uppdraget kan i 
ömsesidigt samförstånd utsträckas till att 
om fatta även andra ärenden.

(3) Vid handläggningen av skyddsmakts- 
ärenden behöver skyddsm akten inte vidta åt­
gärder som kan skada dess ställning eller an­
seende i verksamhetslandet eller i förhållan­
de till annat land. Vid tveksam het om hand­
läggningen avgör utrikesdepartem entet i 
Stockholm. D etta gäller också i fråga om 
skrivelser och andra m eddelanden från upp- 
dragslandet till verksamhetslandet.

Art. 2
(1) Vid Sveriges am bassad i Pyongyang in­

rättas en intressesektion för Förbundsrepu­
bliken Tyskland, som är underställd Sveriges 
am bassadör på platsen. Vid intressesek­
tionen kan tjänstgöra svensk personal, av 
Förbundsrepubliken Tyskland utsänd perso­
nal och av Förbundsrepubliken Tyskland lo­
kalanställd personal. Konungariket Sveriges 
regering åtar sig att vid behov införskaffa

Vereinbarung zwischen der Regierung des 
Königreichs Schweden und der Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland tiber die 
Wahrnehmung der Interessen der Bun­
desrepublik Deutschland in der Demo- 
kratischen Volksrepublik Korea durch 
das Königreich Schweden

Die Regierung des Königreichs Schweden 
und die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland — auf der Grundlage von Arti- 
kel 46 des W iener Ubereinkom m ens vom 18. 
April 1961 tiber diplom atische Beziehungen 
— haben folgendes vereinbart:

Artikel 1
(1) Das Königreich Schweden verpflichtet 

sich, die Bundesrepublik Deutschland mit 
W irkung vom 3. Oktober 1990 als Schutz- 
macht in der Dem okratischen Volksrepublik 
Korea zu vertreten.

(2) D er Auftrag als Schutzmacht umfaBt 
wirtschaftliche, kulturelle, hum anitäre, ad­
m inistrative und konsularische Angelegen- 
heiten. D er Auftrag kann im beiderseitigen 
Einvem ehm en auf andere Angelegenheiten 
ausgedehnt werden.

(3) Bei der Bearbeitung von Schutzmacht- 
angelegenheiten braucht die Schutzmacht 
keine MaBnahmen zu ergreifen, die ihrer 
Stellung oder ihrem Ansehen im Aufenthalts- 
staat oder im Verhältnis zu einem anderen 
Stååt schaden können. Bei Zweifeln hinsicht- 
lich der Bearbeitung entscheidet das M iniste­
rium  des Auswärtigen in Stockholm. Dies gilt 
auch flir Schreiben und andere Mitteilungen 
des schutzbegehrenden Staates an den Auf- 
enthaltsstaat.

Artikel 2
(1) Bei der schwedischen Botschaft in 

Pjöngjang wird eine Vertretung der Interes- 
sen (Interessenvertretung) der Bundesrepub­
lik Deutschland eingerichtet, die dem schwe­
dischen Botschafter arn O rt unterstellt ist. In 
der Interessenvertretung kann schwedisches 
Personal, von der Bundesrepublik D eutsch­
land entsandtes Personal und von der Bun­
desrepublik D eutschland als Ortskräfte be-



tillstånd från Dem okratiska Folkrepubliken 
Korea för användande av personal, som 
sänts ut från Förbundsrepubliken Tyskland.

(2) De avtalsslutande staterna är eniga om 
att kurir- och kryptoförbindelser ej utan 
verksamhetslandets godkännande kan inrät­
tas mellan tyska utrikesm inisteriet och in­
tressesektionen i svenska am bassaden.

Art. 3
(1) Enheten för skyddsm aktsärenden vid 

utrikesdepartem entet upprätthåller kontak­
ten med tyska utrikesm inisteriet genom För­
bundsrepubliken Tysklands am bassad i 
Stockholm i alla principfrågor, som faller 
inom skyddsm aktsuppdraget. I brådskande 
fall kan direktkontakt etableras mellan tyska 
utrikesm inisteriet och svenska am bassaden i 
Pyongyang. Inform ation om sådan direkt­
kontakt skall dock utan dröjsmål läm nas en­
heten för skyddsm aktsärenden.

(2) I frågor som faller inom  skyddsm akts­
uppdraget enligt artikel 1 kan tyska utriksmi- 
nisteriet ha löpande kontakt med intressesek­
tionen vid svenska am bassaden i Pyongyang. 
Konungariket Sveriges regering skall dock 
hållas underrättad om arten och om fattning­
en av sådana kontakter.

Art. 4
(1) Den egendom som skyddsm aktsupp­

draget om fattar utgörs av Tyska D em okratis­
ka Republikens tidigare am bassads fastighe­
ter med byggnader och fasta tillbehör i 
Pyongyang liksom den tidigare anbassadens 
lösa egendom.

(2) Konungariket Sverige är inte skyldigt 
att i deposition överta tyska medborgares 
egendom.

schäftigtes Personal Dienst tun. Die Regie- 
rung des Königreichs Schweden verpflichtet 
sich, erforderlichenfalls die Erlaubnis der Re- 
gierung der Dem okratischen Volksrepublik 
Korea för die Verwendung von Personal 
einzuholen, das von der Bundesrepublik 
Deutschland entsandt worden ist.

(2) Zwischen den Vertragsparteien besteht 
Einvernehm en dariiber, daB Kurier- und 
verschliisselte Fernm eldeverbindungen zwi­
schen dem Auswärtigen Arnt und der Interes- 
senvertretung in der schwedischen Botschaft 
nicht öhne Genehmigung des Aufenthalts- 
staats eingerichtet werden können.

Artikel 3
(1) Die U nterabteilung för Schutzmacht- 

angelegenheiten beim M inisterium  des 
Auswärtigen in Stockholm hält die Verbin- 
dung m it dem Auswärtigen Arnt iiber die 
Botschaft der Bundesrepublik Deutschland 
in Stockholm in allen das Schutzmachtver- 
hältnis betreffenden Grundsatzangelegen- 
heiten aufrecht. In eiligen Fällen kann direk­
ter K ontakt zwischen dem  Auswärtigen Arnt 
und der schwedischen Botschaft in Pjöngjang 
aufgenommen werden. Die Unterabteilung 
för Schutzmachtangelegenheiten ist jedoch 
unverzuglich von solchen direkten K ontak­
ten zu unterrichten.

(2) In Angelgenheiten, die unter den Auf- 
trag als Schutzm acht nach Artikel 1 fallen, 
kann das Auswärtige Arnt laufende Kontakte 
mit der Interessenvertretung bei der schwedi­
schen Botschaft in Pjöngjang unterhalten. 
Die Regierung des Königreichs Schweden 
soll jedoch liber die Art und den Umfang 
sölcher Kontakte unterrichtet gehalten wer­
den.

Artikel 4
(1) Die Liegenschaften, au f die sich der 

Schutzm achtauftrag erstreckt, umfassen das 
G rundstiick und die Gebäude der Ehema- 
ligen Botschaft der Deutschen D em okrati­
schen Republik in Pjöngjang samt Zubehör 
und Inventar sowie andere bewegliche Dinge 
dieser ehemaligen Botschaft.

(2) Das Königreich Schweden ist nicht 
verpflichtet, das Eigentum deutscher Staats- 
angehöriger in Verwahrung zu nehmen.



Art. 5
(1) Konungariket Sverige skall väl vårda 

den mottagna egendomen. H ar egendomen 
om händertagits av från Förbundsrepubliken 
Tyskland utsänd tjänstem an, så åvilar ansva­
ret denne. Konungariket Sveriges företrädare 
bistår tjänstem annen om denne begär bi­
stånd.

(2) Om tysk egendom används till bostad 
eller kontor för Konungariket Sverige perso­
nal, sker upplåtelsen vederlagsfritt på grund­
val av en särskild överlåtelseöverens­
kommelse.

(3) Försäljning av Förbundsrepubliken 
Tyskland tillhörig egendom i Dem okratiska 
Folkrepubliken Korea får inte ske genom 
Konungariket Sverige utan de tyska myndig­
heternas medgivande.

Art. 6
Förbundsrepubliken Tyskland å tar sig att 

ersätta Konungariket Sverige dess samtliga 
kostnader för skyddsm aktsuppdraget. Enhe­
ten för skyddsm aktsärenden tillställer tyska 
am bassaden i Stockholm uppgift om belop­
pet.

Art. 7
Förbundsrepubliken Tysklands bankmedel 

i Pyongyang, som härstam m ar från den tid i­
gare DDR-ambassaden, överförs till särskil­
da konton i svenska am bassadens nam n. De 
konton det gäller har på dagen för underteck­
nandet av detta avtal följande saldon:

US$
DM
WON

102 :—  

58 797:27 
5000:—

Följande kontanta medel har överlämnats:

Artikel 5
(1) Das Königreich Schweden soll die 

iibem om m enen Liegenschaften samt Zube- 
hör und Inventar gut unterhalten. Hat ein 
von der Bundesrepublik Deutschland ent- 
sandter Beam ter das Eigentum in seine Ob- 
hut genommen, so trägt er die Verantwor- 
tung. Die V ertreter des Königreichs Schwe­
den understiitzen den Beamten, wenn dieser 
Beistand anfordert.

(2) W enn deutsches Eigentum als Woh- 
nung oder Buro för Personal des Königreichs 
Schweden verwendet wird, erfolgt die Uber- 
lassung au f der Grundlage eines gesonderten 
Uberlassungsvertrags unentgeltlich.

(3) Eigentum der Bundesrepublik 
Deutschland in der Demokratischen Volksre- 
publik Korea d a rf nicht öhne die Genehmi- 
gung der deutschen Behörden durch das Kö­
nigreich Schweden veräu(3ert werden.

Artikel 6
Die Bundesrepublik Deutschland ver- 

pflichtet sich, dem Königreich Schweden 
sämtliche Kosten för den Auftrag als Schutz- 
m acht zu ersetzen. Die Unterabteilung för 
Schutzmachtangelegenheiten teilt den Betrag 
der deutschen Botschaft in Stockholm mit.

Artikel 7
Die Bankguthaben der Bundesrepublik 

Deutschland in Pjöngjang, die von der ehe- 
maligen Botschaft der Deutschen D em okrati­
schen Republik stam m en, werden auf geson- 
derte Konten im Nam en der schwedischen 
Botschaft iibertragen. Die hiervon betrof- 
fenen Konten weisen arn Tage der Unter- 
zeichnung dieser Vereinbarung folgende Sal­
dén auf:
US$ 102,—
DM 58 797,77 
WON 5000:—

An Barm itteln wurden iibergeben:
Rubel 200:— us$ 2000,—
WON 1400:— DM 1200,—
US$ 2000:— Rubel 200,—
DM 1200:— WON 1400:—



Art. 8
Eventuella genom skyddsm aktsuppdraget 

uppkom na tvister mellan de avtalsslutande 
staterna skall lösas på diplom atisk väg. Om 
en lösning inte kom m er till stånd på det sät­
tet, skall tvisten överläm nas till en skilje­
dom stol i enlighet med ett mellan de avtals­
slutande staterna överenskommet förfaran­
de.

Art. 9
D etta avtal träder i kraft på dagen för dess 

undertecknande och förblir giltigt till dess 
Förbundsrepubliken Tysklands regering eller 
Konungariket Sveriges regering skriftligen sä­
ger upp det med en frist på tre m ånader. 
Oberoende av detta skall skyddsm aktsupp­
draget upphöra, när diplom atiska förbindel­
ser upptas mellan Förbundsrepubliken Tysk­
land och Demokratiska Folkrepubliken Ko­
rea. Vad som överenskom m its i art. 8 i detta 
avtal gäller även tvister, som uppstår i sam­
band med avvecklingen av skyddsm aktsupp­
draget.

Som skedde i Bonn den 29 novem ber 1990 
i två original på svenska och tyska språket, 
som båda har lika giltighet.

För Konungariket 
Sveriges Regering

Lennart Eckerberg

För Förbundsrepubliken 
Tysklands Regering

Sudhoff

Artikel 8
Etwaige, aus Anlap des Auftrags als 

Schutzmacht zwischen den Vertragsparteien 
entstehende Streitigkeiten sollen au f diplo- 
matischem Wege gelöst werden. W enn in die- 
ser Weise keine Lösung erzielt werden kann, 
soll der Streit einem Schiedsgericht in Uber- 
einstim m ung mit einem zwischen den Ver- 
tragspartien vereinbarten Verfahren iiberge- 
ben werden.

Artikel 9
Diese Vereinbarung tritt arn Tage ihrer 

Unterzeichnung in Kraft und bleibt giiltig, 
bis die Regierung des Königreichs Schweden 
oder die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland sie m it einer Frist von drei Mo- 
naten schriftlich kiindigt. Unabhängig hier- 
von endet das Schutzm achtverhältnis mit 
dem Zeitpunkt der Aufnahme diplom ati- 
scher Beziehungen zwischen der Bundesre­
publik Deutschland und der Demokratischen 
Volksrepublik Korea. Die Bestimmungen 
von Artikel 8 gelten auch flir Streitigkeiten, 
die im Zusam m enhang m it der Beendigung 
des Auftrags als Schutzmacht entstehen.

Geschehen zu Bonn arn 29. N ovem ber 
1990 in zwei Urschriften, jede in schwedi- 
scher und deutscher Sprache, wobei jeder 
W ortlaut gleichermaPen verbindlich ist.

Fur die Regierung des 
Königreichs Schweden

Lennart Eckerberg

Fur die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland

Sudhoff

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1991




